
Barrera Protectora de 
Seguridad para la Cama

TALL

Este producto cumple con la normativa:
standard UNE-EN 1930:2012

MANUAL DE INSTRUCCIONES

¡IMPORTANTE! LEA ATENTAMENTE Y GUARDE 
EL MANUAL PARA FUTURAS CONSULTAS

El riel de la cama se puede configurar de forma 
rápida y sencilla.
No usar cuando falte alguna pieza.
Asegúrese de que esté instalado por un adulto.

Por favor, lea las siguientes instrucciones y adver-
tencias ANTES del montaje y del USO de la barandi-
lla de la cama.



 
 

 

 

 

 
 
 

Nota especial 
Tubería superior / inferior de los protectores de seguridad de la barandilla de la cama:  
(ancho menor o igual a 1500 mm) 
insiste en el tubo izquierdo y el tubo derecho (sin tubo 
medio); (ancho de más de 1500 mm) 
insiste de tubo izquierdo, tubo medio y tubo derecho. 

 
Las ilustraciones utilizadas en este manual de instrucciones son para ilustrar el 
método de funcionamiento y la estructura del producto. Cuando haya una peque ña 
diferencia entre el producto real y la figura, consulte el producto real.  

 

Tejido: 100% poliéster 
Malla: 100% poliéster 
Accesorios: tubo de acero, piezas de plástico PP, EPE 

 

Tamaño: W900 / 1200/1500/1800/2000 x D290 x H715-96Smm 

 
 

Tubo superior  
  

Cubre baranda de cama  

Izquierda y pie derecho  

 

Tubo inferior  

izquierda                    Centrar                      Derecha 

Izquierda

Varilla de caída de subida izquierda y derecha 

Centrar Correcto

cinturón de fijación

Partes:

Material

Las dimensiones de la barandilla:



 
 

• Lea las siguientes instrucciones y advertencias antes de montar y utilizar la 
barandilla de la cama., y guarde este manual de instrucciones para uso 
futuro. 

• Los huecos dentro y alrededor de las barandillas de la cama han atrapado a niños 
pequeños y han matado a bebés. 

• NUNCA lo use con niños menores de 18 meses. Úselo ÚNICAMENTE con 
niños mayores que pueden acostarse y levantarse de la cama de un adulto sin 
ayuda.. NUNCA lo use en lugar de la cuna. 

• NUNCA lo use a menos que la barandilla de la cama esté apretada contra el  
colchón, sin espacios, y al menos a 8 pulgadas de la cabecera y el pie de cama. No 
llene los huecos con almohadas, mantas u otros elementos que puedan asfixiar a los 
niños. 

• NUNCA lo use en una cama para niños pequeños, litera, cama de agua, o cama 
con colchón inflable. Úselo ÚNICAMENTE en la cama de un adulto.  

• Úselo ÚNICAMENTE en una cama para adultos con colchón y cajonera o 
cama con plataforma (tabla de soporte 5/8 pulg. espesor nominal). 

• NUNCA use la barandilla de la cama sin asegurarla correctamente a la cama.  
• NUNCA use la barandilla de la cama sin instalar la placa de anclaje y el 

conjunto de correa de seguridad en la cama. La instalación incorrecta puede 
permitir que la barandilla de la cama se aleje del colchón, lo que puede 
provocar una trampa y la muerte. 

• Puede ocurrir la muerte o lesiones graves si se usa la barandilla de la cama sin una 
cubierta de tela. 

• Nunca lo use sin tela que cubra el marco de metal. 
• Suspenda su uso si está dañado o roto.,o si faltan piezas. Revise 

periódicamente que la baranda de la cama esté ajustada para asegurarse 
de que la baranda de la cama esté ajustada contra la cama. 

Una vez que se ha instalado la barandilla de la cama, los anclajes deben estar 
firmemente contra los lados del colchón sin espacios. Para comprobar si la baranda de 
la cama está ajustada, coloque la mano entre la funda de tela de la baranda de la cama 
y el colchón. Su mano debe ajustarse cómodamente y debe sentir resistencia, apriete 
aún más las correas de seguridad. Para hacerlo, tire de las correas de seguridad con 
fuerza y meta la longitud restante de la correa debajo del colchón. No use la barandilla 
de la cama a menos que haya un ajuste perfecto entre la barandilla de la cama y el colchón. 

ADVERTENCIA: PELIGRO DE ASFIXIA

Y ADVERTENCIA: ESTRANGULACIÓN ¡PELIGRO! 

COMPRUEBE QUE LA INSTALACIÓN ESTÉ CORRECTA 



 
 
 

 

 
 
 

 

¡ATENCIÓN! 

 

• Se aplica a los protectores de cama destinados a su uso con camas con una 
altura máxima de 600 mm y una longitud interna mínima de 1500 mm. Estos 
protectores de cama, cuando se utilizan junto con una cama/combinación de 
colchones, están destinados a evitar que los niños de entre 18 meses y 5 años 
se caigan de la cama. 

• No se recomienda el uso del protector de cama para niños menores de 18 
meses o cuando el niño tiene más de 5 años, y se recomienda que el 
protector de cama sea solo cuando el niño pueda entrar y salir de la cama 
sin ayuda. 

• El protector de cama no debe utilizarse como sustituto de una cuna, ya que no 
puede proporcionar el mismo nivel de seguridad que una cuna.  

• El grosor máximo del colchón adecuado para este protector de cama es de 
250 mm, el grosor mínimo del colchón adecuado para este protector de 
cama es de 100 mm. 

• La protección de la cama no debe usarse a menos que las fijaciones estén en 
su lugar y firmemente sujetas tanto a la cama como a la/o el colchón y el 
cubrecama. 

• Una vez colocada en su lugar, se debe revisar la protección de la cama para 
asegurarse de que esté bien colocada y segura;  

• La protección de la cama debe comprobarse periódicamente para comprobar su 
estado general, con especial referencia a la seguridad de cualquier mecanismo 
de bloqueo y/o bisagras que se utilizan en el producto.  

• Las piezas adicionales y de repuesto deben obtenerse únicamente del fabricante.  
• El protector de cama no debe utilizarse en una superficie para dormir que esté a 

más de 600 mm del suelo. 
• La longitud máxima y mínima del colchón adecuado para nuestro cubrecama es: 

2000 mm y 1400 mm, para adaptarse a nuestro tamaño de cubrecama.  



 
 
 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 

Complete los siguientes pasos después de montar la barandilla de la cama 
en la cama: 

 
• Asegúrese de que el protector de seguridad de la barandilla de la 

cama se haya fijado firmemente en la tabla de la cama.  
• Asegúrese de que no haya espacios ni huecos entre el costado del 

colchón y el marco de la barandilla de la cama. 
• Asegúrese de que la barandilla de la cama esté ajustada contra el 

colchón deslizando la mano entre la cara del colchón y el marco de la 
barandilla de la cama. Se debe sentir resistencia. Esto debe hacerse 
periódicamente durante el uso de la barandilla de la cama. 

• Asegúrese de que las correas sobrantes NO cuelguen de la cama ni 
estén al alcance de un niño. Si es así, meta las correas debajo del 
colchón. Compruebe si hay correas sueltas con frecuencia y después 
de cada cama. 

• Asegúrese de que las manos de su hijo estén alejadas del área de las 
bisagras antes de subir o bajar la barandilla de la cama.  

EN SEGURIDAD COMENTARIOS SOBRE EL TEMA         



 
 

1) Antes de usar, compruebe si las piezas están completas. si la instalación está en su lugar 
y si la conexión combinada está suelta 

2) Al montar y desmontar, siga estrictamente las instrucciones del manual del producto para 
evitar daños innecesarios. 

3) Limpiar suavemente con agua tibia al limpiar. No utilice ningún detergente, disolvente u 
otro jabón muy potente. Ninguna pieza requiere lubricación 

 
 
 

 
 

INNOVACIONES MS 
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MANTENIMIENTO

CONTÁCTENOS
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Conecte el tubo de conexión superior / inferior hasta que encaje en su lugar.  
Asegúrese de que el botón de resorte plateado sobresalga del orificio en la 
tubería cuando termine; 

 

El tubo de conexión superior / inferior de los protectores de seguridad de la 
barandilla de la cama con un ancho inferior o igual a 1500 mm no incluye 
el tubo intermedio. 

 

Inserte el pie en la varilla de descenso como se muestra; 
 

 
 
 
 
 

 

 

 
 

INSTRUCCIONES DE INSTALACIÓN

este lado mira hacia adelante
este lado mira hacia adelante

Preste atención a la colocación 
de la barra de caída de subida 

izquierda / derecha y el pie 
izquierdo / derecho 

agujero 
ajustable 
en altura

 

 

Pie izquierdo 

 
 
 
Pie derecho 

1: Apretar 
2: Insertar hacia arriba y 

luego repita para completar
el montaje del pie derecho.

NOTA:
Los orificios de altura 

ajustable en el pie deben 
estar uno frente al otro.

1) 

2) 



4.

 

Inserte los tubos de conexión superior e inferior ensamblados en la cubierta 
del riel de la cama, dejando expuestos los extremos de los tubos de conexi ón 
superior e inferior ensamblados; 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Nota especial 

Al instalar la cubierta de la barandilla de la cama, el lado 
con advertencia es la parte delantera de la protección de 
seguridad de la barandilla de la cama. 

 
Desbloquee el conector de plástico superior del sistema de goteo de subida; 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1: Presione hacia arriba en 
el botón 2: Y luego 
presione hacia adentro 
en el "desbloquear" 
posición 

Deslice hacia 
abajo el 
conector de 
plástico 
superior 

 
y luego repita para 
completar el montaje del pie 

  

 

    

 



6) 
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Coloque la barra de caída de elevación izquierda / derecha a ambos lados 
de la cubierta de la barandilla de la cama y preste atención a la colocación 
de la barra de caída de elevación izquierda / derecha; 

 
 
 

 

 
Inserte un extremo de la tubería ensamblada inferior en uno de los 
conectores de plástico inferiores en el roba de caída de subida. Presione 
el botón de resorte de metal para insertar completamente el tubo en el 
orificio del conector de plástico inferior. 
El botón de resorte de metal debe alinearse con el orificio de acceso en el 
conector de plástico. El botón de resorte de metal rebotará y bloqueará la 
tubería en su lugar. 

 
 

 

 



 

 9  

 

Conectar el extremo del tubo superior ensamblado al 
conector de plástico superior de la varilla de descenso: 

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Botón 
de 

resorte
 

Presione el botón e inserte el extremo de la 

o o

tubería ensamblada superior en la ranura 
correspondiente en el conector de plástico 
superior de la varilla de descenso; 

 
 
 

Agarre la parte superior conector de plástico y 
luego deslícelo hacia arriba hasta que el botón 
de resorte en la varilla de descenso rebote y 
bloquee el conector superior en su lugar;  

 
 
 
 

Y luego repita para completar el montaje 
del lado derecho. 

 
 

ranura 

7)
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Cada lado de la cubierta de la barandilla de la cama necesita pasar por alto la 
varilla de descenso y luego cerrar: 

 
 

 

 
 
 
 
 
 
 

Se completa la instalación de la cubierta de la barandilla de la cama; 
 
 
 

 

8)

9)



 

 

  
 

 

Usar cinturón de �jación para �jar la 
cerca de la cama a un lugar seguro 

Usar cinturón de �jación para �jar la 
cerca de la cama a un lugar seguro 

Estructura de
cama o colchón 

Estructura de
cama o colchón 

Ajustar la barandilla de la cama en la cama 

Para evitar el riesgo de estrangulamiento, es esencial asegurarse de que 
cuando se coloca el protector de cama en su posición, haya un espacio 
de al menos 250 mm, entre cada extremo de la cama y el extremo 
correspondiente del protector de cama.  



 

 

Coloque el colchón encima del pie 
 

 

 
 
 
 

colchón 
 
 
 
 

conector de plástico 
inferior en la varilla de 

descenso 

 

Nota 
Presione el botón, luego puede 
ajustar la altura del pie de 
acuerdo con el grosor del 
colchón 

COLCHÓN

BIEN

MAL MAL

INSTALACIÓN CORRECTA
El conector de plástico inferior del tubo vertical 
debe presionarse contra el colchón. No debe 
moverse más allá del colchón.

¡La instalación requiere una atención 
especial por razones de seguridad!

11) 



 
:  

Paso 1: Presione hacia arriba en el botón 
Paso 2: Y luego presione hacia adentro 
en el "DESBLOQUEAR" posición 

 

 

DESBLOQUEO  

CUADRA  

 

Repita para completar la 
operación del otro lado. 

Paso 3: deslice abajo 

sujete el tubo superior con 
ambas manos y luego levántelo 
hasta que el botón de resorte 
rebote y bloquee el conector de 
plástico superior en su lugar 
y escuchará un sonido de bloqueo 

Nota: Para devolver la barrera a la posición "levantada", siga los pasos descritos 
en el manual en orden inverso.
IMPORTANTE: Antes de dejar a su hijo en la cama, asegúrese de que la barrera 
esté en la posición "levantada", que todos los pestillos estén bloqueados.



 
:  

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 

 
 

 

  
 
 
 

Uwaga:  
 

 
 

 

 
 

 

inserte el conector hacia abajo
 

conector 

Paso 1
Mantenga presionado 
el botón de resorte 

Paso 2
Saque el tubo superior

Repita para completar la 
operación del otro lado.

Conexión de barandillas de cama adyacentes

El tubo superior se puede desmontar y colocar en la cama.

Solo se puede reservar un pip de 
pierna en los dos adyacentes, y 



 
:  

 
 

 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

 

 
 
 

 
 

 

Una combinación de 3 piezas  Una combinación de 4 piezas 

Cuando utilice la protección de la cama como se 
muestra: La longitud del lado de la protección de la 
cama no debe ser inferior a 900 mm ni superior a 
1500 mm.  



SPONDA LETTO SAFETY GUARD

TALL

Questo prodotto è conforme alle normative:
standard UNE-EN 1930:2012

MANUALE DI ISTRUZIONI

IMPORTANTE! LEGGERE ATTENTAMENTE E 
CONSERVARE PER FUTURE CONSULTAZIONI!

La sponda letto può essere montata velocemente e 
facilmente. Non usare, se manca un pezzo. Assicu-
rarsi che venga montata da un adulto.

Leggere le seguenti istruzioni e avvertenze PRIMA 
assemblare e usare la sponda letto.



 
 

 

 

 

 
 
 

Nota speciale 
Tubo superiore/inferiore delle protezioni di sicurezza della sponda letto:
(larghezza minore o uguale a 1500mm)
Inserti del tubo sinistro e del tubo destro (senza tubo centrale);
(larghezza superiore a 1500 mm)
Inserti del tubo sinistro, del tubo centrale e del tubo destro.

Le illustrazioni utilizzate in questo manuale di istruzioni servono a illustrare 
la modalità di funzionamento e la struttura del prodotto. Se vi è una piccola 
differenza tra il prodotto reale e la figura, fare riferimento al prodotto reale.

 

 

 

Tessuto: 100% poliestere
Rete: 100% poliestere
Accessori: tubo in acciaio, parti in plastica PP, EPE

 

Dimensioni: L900/1200/1500/1800/2000 x P290 x H715-965 mm

 
 

Tubo superiore (con EPE anti-anticollisione) 
  

Copertura sponda letto  

Piede sinistro e destro  

 

Tubo inferiore  

Sinistra                    Centro                      Destra 

Sinistra

Asta per alzare e abbassare a sinistra e a destra

Centro Destra

Cintura di fissaggio

Componenti

Materiale principale

Las dimensiones de la barandilla:



 
 

 

 
 

 

ATTENZIONE: PERICOLO DI SOFFOCAMENTO E STRANGOLAMENTO

ATTENZIONE: PERICOLO DI STRANGOLAMENTO!

VERIFICARE LA CORRETTA INSTALLAZIONE

• Leggere le seguenti istruzioni e avvertenze prima del montaggio e dell’uso della 
sponda letto, e conservare questo manuale di istruzioni per uso futuro.
• Gli spazi vuoti dentro e intorno alle sponde del letto hanno intrappolato bambini 
piccoli e ucciso neonati.
• NON usare MAI con bambini di età inferiore a 18 mesi. Utilizzare SOLO con 
bambini più grandi, in grado di entrare e uscire dal letto degli adulti senza aiuto. 
NON usare MAI al posto della culla.
• Non utilizzare MAI, a meno che la sponda letto non aderisca bene al materasso, 
senza spazi vuoti e ad almeno 8 pollici dalla testiera e dalla pediera. Non riempire 
gli spazi vuoti con cuscini, coperte o altri oggetti, che possono soffocare i bambi-
ni.
• NON utilizzare MAI su lettino, letto a castello, letto ad acqua o letto con mate-
rasso gonfiabile. Utilizzare SOLO sul letto per adulti.
• Utilizzare SOLO su letti per adulti con materasso e boxsping o letto a piattafor-
ma (spessore nominale del pannello di supporto 5/8 pollici).

• NON utilizzare MAI la sponda letto, senza averla adeguatamente fissata al letto.
• NON utilizzare MAI le sponde del letto senza aver installato la piastra di ancora-
ggio e il gruppo delle cinghie di sicurezza sul letto. Un’installazione errata può 
consentire l’allontanamento della sponda letto dal materasso, il che può portare 
all’intrappolamento e alla morte.
• Possono verificarsi morte o lesioni gravi, se la sponda letto viene utilizzata senza 
rivestimento in tessuto.
• Non utilizzare mai senza struttura metallica di rivestimento in tessuto.
• Interrompere l’uso, se danneggiato, rotto o se mancano parti. Controllare perio-
dicamente la tenuta della sponda letto, per assicurarsi che sia aderente al letto.

Una volta installata la sponda letto, i punti di appoggio devono essere saldamente 
contro i lati del materasso senza spazi vuoti. Per verificare la tenuta della sponda 
letto, posizionare la mano tra il rivestimento in tessuto della sponda letto e il 
materasso. La tua mano dovrebbe starci perfettamente, e dovresti sentire resisten-
za, stringere ulteriormente le cinghie di sicurezza. Per fare ciò, tirare saldamente 
le cinghie di sicurezza, e infilare la restante lunghezza della cinghia sotto il 
materasso. Non utilizzare la sponda letto, a meno che non vi sia una perfetta 
aderenza tra la sponda letto e il materasso.



 
 
 

 

 
 
 

 

AVVERTENZE:
 

 

 

• Per sponde del letto destinate all’uso con letti di altezza massima di 600 mm e una 
lunghezza interna minima di 1500 mm. Queste sponde, se utilizzate in combinazio-

ne con una combinazione letto/materasso, hanno lo scopo di prevenire la caduta dal 
letto dei bambini di età compresa tra 18 mesi e 5 anni.
• La sponda letto non è consigliata per l’uso da parte di bambini di età inferiore a 
18 mesi o quando il bambino ha più di 5 anni, e si raccomanda l’uso della sponda 
letto solo quando il bambino è in grado di salire e scendere dal letto da solo.
• La sponda letto non deve essere utilizzata come sostituto di un lettino, in quanto 
non può fornire lo stesso livello di sicurezza di un lettino.
• Lo spessore massimo del materasso adatto per questa sponda letto è 250 mm, lo 
spessore minimo del materasso adatto è 100 mm.
• La sponda letto non deve essere utilizzata a meno che i punti di sostegno non 
siano in posizione e fissati saldamente sia al letto e/o al materasso che alla sponda 
letto.
• Una volta messa in posizione, la sponda letto deve essere controllata, per assicu-

rarsi che sia correttamente montata e sicura;
• La sponda letto deve essere periodicamente verificata nelle sue condizioni 
generali, con particolare riferimento alla sicurezza di eventuali meccanismi di 
bloccaggio e/o cerniere, che vengono utilizzati sul prodotto.
• Le parti aggiuntive e di ricambio devono essere fornite solo dal produttore.
• La sponda letto non deve essere utilizzata su una superficie per dormire a più di 
600 mm dal pavimento.
• La lunghezza massima e minima del materasso adeguata alla nostra sponda letto è 
di: 2000 mm e 1400 mm, per adattarsi a essa.



 
 
 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 AVVISI IMPORTANTI PER LA SICUREZZA

Completare i seguenti passaggi, dopo che la sponda letto è stata montata sul 
letto:
• Assicurarsi che la protezione di sicurezza della sponda letto sia stata fissata 
saldamente alla sponda letto.
• Assicurarsi che non vi siano spazi vuoti o vuoti tra il lato del materasso e la 
struttura della sponda letto.
• Assicurarsi che la sponda letto sia aderente al materasso, facendo scorrere la 
mano tra la parte anteriore del materasso e la struttura della sponda letto. La 
resistenza dovrebbe essere sentita. Questo dovrebbe essere fatto periodicamente 
durante l’uso della sponda letto.
• Assicurarsi che le cinghie in eccesso NON pendano dal letto o siano accessi-
bili a un bambino. In tal caso, infilare le cinghie sotto il materasso. Controllare 
spesso la presenza di cinghie allentate e dopo ogni rifacimento del letto.
• Assicurarsi che le mani del bambino siano lontane dall’area delle cerniere, 
prima di alzare o abbassare la sponda letto.



 
 

1) Prima dell’uso, controllare che le parti siano complete, che il montaggio sia a 
posto, e che il collegamento della combinazione sia allentato.
Nel montaggio e nello smontaggio, seguire rigorosamente le istruzioni del
manuale prodotto, per evitare danni superflui.
Lavare delicatamente con acqua calda, quando si pulisce. 
Non usare detergente, solvente o qualsiasi altro sapone molto forte. 
Nessuna parte deve essere lubrificata.

2) 

3) 

 
 
 

 
 

INNOVACIONES MS
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Collegare il tubo di collegamento superiore/inferiore, finché non si bloccano 
in posizione. Assicurarsi che il bottone a molla d’argento sporga dal 
foro nel tubo, una volta finito

 

 

 
 

Inserire il piede nell’asta di sollevamento, come mostrato
 

 
 
 
 
 

 

 

 
 

ISTRUZIONI PER L’ASSEMBLAGGIO

questo lato è rivolto in avanti
questo lato è rivolto in avanti

  

 

Piede sinistro 

 
 
 
Piede destro 

Altezza foro regolabile
1: Premere

2: Inserire verso l’alto
e poi ripetere per completare il 

montaggio del piede.
NOTA:

I fori regolabili in altezza nel piedino 
devono essere tra loro opposti.

Nota speciale
Il tubo di collegamento superiore/inferiore delle protezioni di sicurezza della 
sponda letto, di larghezza inferiore o uguale a 1500 mm, non include il tubo 
centrale

Prestare attenzione al posizio-
namento dell’asta per alzare e 
abbassare a sinistra/destra, e 

al piede sinistro/destro

Altezza foro 
regolabile

1) 

2) 



 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Nota speciale 

Quando si installa la copertura della sponda letto, il lato con avvertenza è la
parte anteriore della protezione di sicurezza della sponda letto.

Sbloccare il connettore superiore in plastica dell’asta per alzare e abbassare
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Fare scivolare in 
avanti il connettore 
in plastica superiore

 
e poi ripetere per completare 
l’assemblaggio del lato destro.

  

 

    

 

Inserire i tubi di collegamento superiore e inferiore assemblati nella 
copertura della sponda letto, lasciando scoperte le estremità dei tubi di 
collegamento superiore e inferiore assemblati

1: Premere sul pulsante
2: Premere verso l’interno 
nella posizione “sblocca”



6) 
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Posizionare l’asta per alzare e abbassare sinistra/destra su entrambi i 
lati della copertura della sponda letto, e fare attenzione al corretto 
posizionamento dell’asta per alzare e abbassare

Inserire un’estremità del tubo assemblato inferiore nel connettore in 
plastica inferiore sull’asta per alzare e abbassare. Premere nel bottone 
a molla in metallo, per inserire completamente il tubo nel foro del 
connettore in plastica inferiore. Il bottone a molla in metallo dovrebbe 
combaciare con il foro d’ingresso nel connettore in plastica. Il bottone a 
molla in metallo rimbalzerà e bloccherà il tubo in posizione.
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E poi ripetere per completare l’assemblaggio del 
lato destro.  

 

 

7) Collegare l’estremità del tubo assemblato superiore al connettore 
in plastica superiore dell’asta per alzare e abbassare

Scanalatura

pulsante 
a molla

Prestare attenzione al posizionamento dell’
estremità del tubo assemblato superiore

Premere il pulsante e inserire l’estremità del tubo 
assemblato superiore nella scanalatura corrispon-
dente nel connettore di plastica superiore dell’asta 
per alzare e abbassare

Afferrare il connettore superiore in plastica e farlo 
scorrere verso l’alto, fino a quando il pulsante a 
molla sull’asta per alzare e abbassare non rimbal-
za, e bloccare il connettore superiore in posizione;
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8)

9)

Ogni lato della copertura della sponda letto deve bypassare l’asta per 
alzare e abbassare, e, quindi, la cerniera

L’installazione del rivestimento della sponda letto è completa



 

 

  
 

 

Utilizzo della cintura di �ssaggio per 
�ssare la recinzione del letto in sicurezza 

Utilizzo della cintura di �ssaggio per 
�ssare la recinzione del letto in sicurezza 

Telaio del letto 
o materasso  

Telaio del letto 
o materasso  

Fissare la sponda letto sul letto

Per prevenire il rischio di strangolamento è essenziale assicurarsi che 
quando la sponda letto è messa in posizione, ci sia uno spazio di almeno 
250 mm (10 pollici) tra ogni estremità del letto e la corrispondente 
estremità della sponda letto.



 

 

Appoggiare il materasso sopra il piede
 

 

 
 
 
 

Materasso 
 
 
 
 

 

Nota 
Premere il pulsante, quindi, 
è possibile regolare l’altezza
del piede in base allo 
spessore del materasso 

COLCHÓN

CORRETTO

SBAGLIATO SBAGLIATO

La corretta installazione con la dovuta attenzione 
speci�ca è particolarmente importante!

Connettore inferiore in plastica sull’asta per alzare e abbassare

PROMEMORIA PER L’INSTALLAZIONE CORRETTA: il 
connettore di plastica inferiore sull’asta per alzare e 
abbassare deve essere premuto sul materasso, non 
premere sulla parte esterna del materasso.

Connettore di 
plastica inferiore 
sull’asta per alzare 
e abbassare

11) 



 
:  

Passaggio 1: premere il pulsante 
verso l’alto
Passaggio 2: quindi premere 
verso l’interno nella posizione
“SBLOCCA”

 

 

SBLOCCARE  

BLOCCA  

 

Passaggio 3: scorrere verso il basso
Ripetere per completare l’operazione 
dell’altro lato.

Tenere il tubo superiore con entrambe le 
mani e poi sollevarlo fino al rimbalzo del 
pulsante a molla, e bloccare in posizione
il connettore superiore in plastica, e si 
sentirà un suono di blocco

NOTA: Per riportare la protezione della sponda letto in posizione di “sollevamento”, 
invertire le istruzioni precedenti.
IMPORTANTE: assicurarsi che la protezione di sicurezza della sponda letto sia in 
posizione “sollevabile”, e che le manopole di bloccaggio siano bloccate, prima di lasciare 
un bambino da solo nel letto.



 
:  

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 

 
 

 

  
 
 
 

Uwaga:  
 

 
 

 

 
 

 

Inserire in basso il connettore
 

Connettore 

Passaggio 1: 
Tenere premuto il pulsante a molla

Passaggio 2: 
Estrarre il tubo superiore

Ripetere per completare 
l’operazione dell’altro lato.

Collegamento delle sponde del letto adiacenti

Il tubo superiore può essere smontato e messo sul letto

Attenzione
Solo un tubo della gamba può essere tenuto 
nell’adiacente due, e l’altro gruppo deve essere rimosso



 
:  

 
 

 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

 

 
 
 

 
 

 

Una combinazione di 3 pz. Una combinazione di 4 pz. 

Quando si utilizza la sponda letto come mostrato:
la lunghezza del lato della sponda letto non deve 
essere inferiore a 900 mm e non superiore a 1500 mm



BARREIRA DE PROTEÇÃO PARA CAMA

TALL

Este produto está em conformidade com os regulamentos
standard UNE-EN 1930:2012

MANUAL DE INSTRUÇÕES

IMPORTANTE! LEIA COM ATENÇÃO E GUARDE
O MANUAL PARA REFERÊNCIA FUTURA

A proteção da cama pode ser montada rápida e facilmente.
Não utilize se faltar alguma peça.
Assegure-se de que a barreira é corretamente instalada por 
um adulto.



 
 

 

 

 

 
 
 

Nota especial 
Zonas superior/inferior do tubo da barreira de proteção:
(largura inferior ou igual a 1500 mm)
inserções do tubo esquerdo e do tubo direito (sem o tubo médio);
(largura superior a 1500 mm)
inserções dos tubos esquerdo, médio e direito.

As ilustrações utilizadas neste manual de instruções destinam-se a ilustrar o 
método de operação e a estrutura do produto. Quando exista uma pequena 
diferença entre o produto real e a imagem, tenha em consideração o produto real.

 

 

 

Tecido: 100% poliéster 
Rede: 100% poliéster
Acessórios; tubo de aço, peças plásticas, EPE

 

Dimensões: L 900/1200/1500/1800/2000 x D 290 x A 715-965 mm

 
 

Tubo superior
(com EPE anticolisão)

 
  

Barreira de proteção  

Pés esquerdo e direito  

 

Tubo inferior  

Esquerdo                   Centro                      Direito 

Esquerdo

Zona superior das hastes esquerda e direita

Centro Direito

Cinto de fixação

Componentes:

Material principal

Dimensões do produto



 
 

 

 
 

 

AVISO: PERIGO DE SUFOCAÇÃO E ESTRANGULAMENTO

AVISO: PERIGO DE ESTRANGULAMENTO!

CONFIRME QUE A INSTALAÇÃO ESTÁ CORRETA

Quando a barreira da cama estiver instalada, as fixações devem estar bem firmes 
contra os lados do colchão, sem intervalos. Para confirmar o ajuste, coloque a mão 
entre o tecido da barreira e o colchão. A mão deve ficar bem apertada e deve sentir 
alguma resistência; caso contrário aperte as fitas de segurança. Para tal, puxe as 
fitas de segurança firmemente e coloque a fita remanescente por baixo do colchão. 
Não utilize a barreira se esta não estiver bem ajustada ao colchão.

• Leia o presente manual de instruções e avisos antes de montar e utilizar a 
barreira da cama e guarde o manual para consulta futura.
• Os intervalos nas e em volta da barreira da cama podem entalar as crianças e 
causar a sua morte. NUNCA utilize este produto com crianças com idade inferior 
a 18 meses. SÓ utilize este produto com crianças mais crescidas que consigam 
subir e descer da cama sem ajuda. NUNCA utilize em vez do berço.
• NUNCA utilize a barreira a não ser quando está bem ajustada ao colchão da 
cama, sem intervalos e a pelo menos 20,32 cm da cabeceira e dos pés da cama. 
Não tape os intervalos com almofadas, cobertores ou outros artigos que possam 
sufocar a criança.
• NUNCA utilize a barreira em camas de bebé, beliches, colchão de água ou 
colchão insuflável. Utilize APENAS em camas de adultos.
• Utilize APENAS em camas de adultos com colchão e estrado (painel de apoio 
com 1,5 cm de espessura nominal).

• NUNCA utilize a barreira sem que esta esteja bem fixada na cama.
• NUNCA utilize a barreira sem instalar corretamente a placa de ancoragem e a 
fita de segurança na cama. Uma instalação incorreta pode permitir que a barreira 
se afaste do colchão, o que pode deixar a criança entalada e provocar a sua morte.
• Morte ou ferimentos graves podem ocorrer quando a barreira está a ser utilizada 
sem a capa de tecido. Nunca utilize a estrutura de metal sem a capa de tecido.
• Interrompa a utilização da barreira quando esta estiver danificada, partida ou 
faltem peças. Periodicamente, verifique a firmeza da barreira para garantir que 
esta está firme na cama.



 
 
 

 

 
 
 

 

AVISO:
 

 

 

• As barreiras de proteção para cama destinam-se a ser utilizadas com camas 
com uma altura máxima de 600 mm e um comprimento interior mínimo de 1500 

mm. Estas barreiras de proteção para cama, quando utilizadas em conjunto com 

uma combinação cama/colchão, destinam-se a prevenir quedas da cama das 
crianças com idade entre os 18 meses e os 5 anos.

• Não se recomenda a utilização da barreira por crianças com menos de 18 
meses nem com mais de 5 anos e a mesma só deve ser utilizada quando a 

criança sabe subir e descer da cama sem ajuda.

• A barreira de proteção não deve ser utilizada como substituição de um berço, 
uma vez que não fornece o mesmo nível de segurança.

• A espessura máxima de colchão adequado para esta barreira é 250 mm e a 
espessura mínima é 100 mm.

• A barreira de proteção só deve ser utilizada quando as fixações estão correta-
mente montadas e seguras tanto à cama e/ou ao colchão e à barreira.

• Depois de montada, a barreira de proteção deve ser verificada para assegurar 
que está bem firme.

• A barreira deve ser verificada periodicamente quanto à sua condição geral com 
especial atenção à segurança de qualquer mecanismo e/ou dobradiças utilizadas 

no produto.

• As peças adicionais e sobresselentes devem ser obtidas junto do fabricante.
• A barreira de proteção não deve ser utilizada numa cama que fique a ais de 600 
mm de distância d piso.

• O comprimento máximo e mínimo do colchão adequado para esta barreira é de 
2000 mm e 1400 mm.



 
 
 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 IMPORTANTES LEMBRETES DE SEGURANÇA

Realize os seguintes passos depois de a barreira de proteção estar montada:

• Assegure-se de que a barreira de segurança está firmemente fixada na cama.
• Assegure-se de que não existem intervalos entre o lado do colchão e a barreira 
de proteção.

• Assegure-se de que a barreira de proteção está bem junta ao colchão, desli-
zando a mão entre o colchão e a barreira. Deve sentir alguma resistência. Isto 
deve ser realizado periodicamente durante a utilização da barreira.

• Assegure-se de que as fitas de segurança NÃO estão caídas fora da cama nem 
acessíveis a uma criança. Prenda as fitas debaixo do colchão. Verifique se as 

fitas ficam soltas frequentemente e sempre que faz a cama.

• Assegure-se de que as mãos da criança estão afastadas da área com dobra-
diças antes de elevar ou baixar ca barreira.



 
 

1) Antes da utilização, verifique se as peças estão completas, se a instalação está 
correta e bem firme.
Ao montar e desmontar, siga estritamente as instruções no manual do produto 
para evitar danos desnecessários.
Utilize água morna para limpar. Não utilize detergente, solvente nem qualquer 
produto forte. As peças não necessitam de lubrificação.

2) 

3) 
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Instale o tubo de ligação superior/inferior até ficar bem fixo.
Ao terminar, confirme que o botão prateado está saliente no tubo

 

 

 
 

Introduza o pé na zona superior da haste, como se mostra:
 

 
 
 
 
 

 

 

 
 

INSTRUÇÕES DE MONTAGEM

Este lado �ca virado para a frente
Este lado �ca virado para a frente

  

 

Pé esquerdo 

 
 
 
Pé direito  

1: Prima para baixo
2: Introduza para cima e repita para 
concluir a montagem do pé direito.

e repita para concluir a montagem do 
pé direito

NOTA:
Os orifícios de altura ajustável nos 

pés têm de estar um oposto ao outro.

Nota 
O tubo de ligação superior/inferior da barreira de proteção da cama com largura 
inferior ou igual a 1500 mm não inclui o tubo médio.

Preste atenção à localização
da haste esquerda/direita e 

do pé esquerdo/direito

Orifício de 
altura ajustável

1) 

2) 



 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Nota especial 

Ao instalar a barreira de proteção para cama, o lado com o aviso é a frente da barreira.

Desbloqueie o conector plástico da haste
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Deslize para baixo 
o conector plástico

 
e repita para concluir a 
montagem do pé direito

  

 

    

 

Introduza os tubos superior e inferior na barreira de proteção para 
cama, deixando as extremidades dos tubos superior e inferior exposto  

1: Prima o botão
2: Prima para dentro para 
a posição “desbloquear”



6) 
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Coloque a haste esquerda/direita de ambos os lados da barreira e 
preste atenção à localização da haste

Introduza uma extremidade do tubo inferior num dos conectores 
plásticos inferiores da haste. Prima o botão metálico Prima o botão de 
metal para introduzir o tubo na totalidade no orifício no conector plástico 
inferior.
O botão metálico deve ficar alinhado com o orifício de acesso no 
conector plástico. O botão metálico ressalta e bloqueia o tubo no lugar.
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Repita para concluir a montagem do lado direito
 

 

 

7) Ligue a extremidade superior do tubo ao conector plástico da haste

Ranhura

Botão

Preste atenção à localização da extremidade do 
tubo superior

Prima o botão e introduza a extremidade do tubo 
superior na ranhura correspondente no conector 
plástico da haste

Segure no conector plástico superior e deslize-o 
para cima até o botão na haste ressaltar e 
bloquear o conector no lugar
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8)

9)

Cada lado da barreira tem de passar pela haste antes de ser fechado

A instalação da barreira está concluída



 

 

  
 

 

tilização da �ta de �xação para �xar 
a barreira com segurança  

tilização da �ta de �xação para �xar 
a barreira com segurança  

Estrutura da 
cama ou colchão 

Estrutura da 
cama ou colchão 

) Coloque a barreira na cama

Para evitar o risco de estrangulamento é essencial garantir que quando a 
barreira está em posição, há um intervalo de pelo menos 250 mm (10 
pol.) entre cada extremidade da cama e a extremidade correspondente 
da barreira



 

 

Coloque o colchão sobre o pé da barreira
 

 

 
 
 
 

Colchão  
 
 
 
 

 

Nota 
Prima o botão para ajudar 
a altura do pé à espessura 
do colchão

 

COLCHÃO

CORRETO

ERRADO  ERRADO  

É especialmente importante prestar atenção a 
uma instalação correta!

Conector plástico inferior na haste

LEMBRETE PARA UMA INSTALAÇÃO CORRETA:
O conector plástico inferior na haste tem de �car 
pressionado no colchão e não fora do colchão.

Conector plástico 
inferior da haste

11) 



 
:  

Passo 1: Prima o botão
Passo 2: Prima para dentro 
para a posição “Desbloquear”

 

 

DESBLOQUEAR  

BLOQUEAR  

 

Passo 3: deslize para baixo
Repetir para concluir a 
operação no outro lado.

Segure no tubo superior com as duas 
mãos e levante até o botão ressaltar 
e bloqueie o conector plástico até 
ouvir um som.

NOTA: para colocar a barreira de proteção na posição “para cima” siga as instruções 
anteriores por ordem inversa.

IMPORTANTE: assegure-se de que a barreira de proteção está na posição “para cima” e 
que os botões estão na posição bloqueada antes de deixar a criança sozinha na cama.



 
:  

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 

 
 

 

  
 
 
 

Uwaga:  
 

 
 

 

 
 

 

Conexão da barreira adjacente
Introduza o conector 

Conector 

Passo 1: 
pressione o botão

Passo 2: 
retire o tubo superior

Repita para concluir a 
operação do outro lado.

Conexão da barreira adjacente

O tubo superior pode ser desmontado e colocado na cama

Atenção
Apenas um dos tubos da perna pode ser 
reservado nos dois adjacentes e o outro grupo 
tem de ser removido



 
:  

 
 

 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

 

 
 
 

 
 

 

Uma combinação de 3 peças.  Uma combinação de 4 peças. 

Utilizar a barreira como se mostra: o comprimento do 
lado da barreira não deve ser inferior a 900 mm nem 
superior a 1500 mm



Barrière de sécurité de lit

TALL

Ce produit est conforme à la réglementation :
standard UNE-EN 1930:2012

MANUEL D’INSTRUCTION

IMPORTANT ! LIRE ATTENTIVEMENT ET 
GARDER POUR UNE RÉFÉRENCE ULTÉRIEURE ! 

 Veuillez lire les instructions et les avertisse-
ments suivants AVANT d'assembler et d'utiliser 
la barrière de lit.



 

 

 

 

Composants :

 

 
 
Remarque spéciale : 
Tube supérieur/inférieur de la barrière de sécurité de lit : 
(largeur inférieure ou égale à 1500mm) 
inserts du tube gauche et du tube droit (sans le tube central) ; 
(largeur supérieure à 1500mm) 
inserts du tube gauche, du tube central et du tube droit 

Les illustrations utilisées dans ce manuel d'instructions servent à illustrer la méthode de 
fonctionnement et la structure du produit. S’il y a une différence mineure entre le produit 
actuel et l’illustration, veuillez s’il vous plaît vous référer au produit actuel. 

Matières principales 

Tissu : 100% Polyester  
Mesh : 100% Polyester  
Accessoires : Tube en acier, pièces en plastique PP, EPE 
Taille du produit 
Taille : L900/1200/1500/1800/2000 x D290 x H715-965mm



ATTENTION: RISQUE DE SUFFOCATION ET DE STRANGULATION   

· Veuillez lire les instructions et les avertissements suivants avant d'assembler et 
d'utiliser la barrière de lit, et conservez ce manuel d'instructions pour une utilisation 
ultérieure. · Des écarts dans et autour des barrières de lit ont coincé de jeunes enfants et tué des 
nourrissons. · Ne JAMAIS utiliser avec des enfants de moins de 18 mois. Utiliser 
UNIQUEMENT avec des enfants plus âgés qui peuvent entrer et sortir du lit 
d’adulte sans aide. Ne JAMAIS utiliser à la place du lit d’enfant. · NE JAMAIS utiliser la barrière de lit à moins qu’elle ne soit serrée contre le 
matelas, sans espace, et à au moins 20 cm de la tête et du pied du lit. Ne remplissez 
pas les espaces avec des oreillers, des couvertures ou d’autres éléments qui peuvent 
étouffer les enfants. · NE JAMAIS utiliser sur un lit de bébé, un lit superposé, un lit à eau ou un lit à 
matelas gonflable. Utiliser UNIQUEMENT sur un lit d’adulte. · Utiliser UNIQUEMENT sur un lit d’adulte avec matelas et sommier ou sur un lit 
plate-forme (panneau de support d’une épaisseur nominale de 12/20 cm). 

 ATTENTION : RISQUE DE STRANGULATION ! 

· Ne JAMAIS utiliser la barrière de sécurité sans la fixer correctement au lit. · Ne JAMAIS utiliser la barrière de sécurité sans avoir installé la plaque d’ancrage et 
la sangle de sécurité sur le lit. Une installation incorrecte peut permettre à la barrière 
de s’éloigner du matelas, ce qui peut entraîner un coincement et la mort. · La mort ou des blessures graves peuvent survenir si la barrière de sécurité est utilisée 
sans couverture en tissu. · Ne jamais utiliser sans tissu couvrant le cadre métallique. · Cessez d’utiliser le produit s’il est endommagé, cassé ou s’il manque 
des pièces. Vérifiez périodiquement le serrage de la barrière de sécurité 
pour vous assurer qu’elle est bien ajustée au lit. 

VÉRIFIER L'INSTALLATION CORRECTE 

Une fois la barrière de lit installée, les ancrages doivent être fermement placés contre 
les côtés du matelas, sans espace. Pour vérifier le serrage de la barrière de lit, placez 
votre main entre la couverture en tissu de la barrière de lit et le matelas. Si votre main 
est bien ajustée et que vous sentez une résistance, serrez davantage les sangles de 
sécurité. Pour ce faire, tirez fermement sur les sangles de sécurité et rentrez la 
longueur de sangle restante sous le matelas. N'utilisez la barrière de lit que si elle est 
bien ajustée au matelas. 



 

 

 
 
 

 

ATTENTION : 
 

· S’applique aux barrières de lit destinées à être utilisées avec des lits d’une hauteur 
maximale de 600 mm et d’une longueur intérieure minimale de 1500 mm. Ces 
barrières de lit, lorsqu'elles sont utilisées avec un ensemble lit/matelas, sont 
destinées à empêcher les enfants âgés de 18 mois à 5 ans de tomber du lit. · Il n'est pas recommandé d'utiliser la barrière de lit pour les enfants de moins de 18 
mois ou lorsque l’enfant a plus de 5 ans. Il est recommandé de n’utiliser la barrière 
de lit que lorsque l’enfant est capable de monter et de descendre du lit sans aide. · La barrière de lit ne doit pas être utilisée comme substitut d’un lit d’enfant, car il ne 
peut pas offrir le même niveau de sécurité qu’un lit d’enfant. · L’épaisseur maximale du matelas adapté à cette barrière de lit est de 250 mm, 
l’épaisseur minimale du matelas adapté à cette barrière de lit est de 100 mm. · La barrière de lit ne doit pas être utilisée si les fixations ne sont pas en place et 
solidement attachées à la fois au lit et/ou au matelas et à la barrière de lit. · Une fois mis en place, la barrière de lit doit être vérifiée pour s'assurer qu’elle est 
correctement ajustée et sécurisée ; · L’état général de la barrière de lit doit être vérifié périodiquement, en particulier la 
sécurité de tout mécanisme de verrouillage et/ou charnière utilisé sur le produit. · Les pièces supplémentaires et de rechange doivent être obtenues uniquement auprès 

 · La barrière de lit ne doit pas être utilisée sur une surface de couchage située à plus 
de 600 mm du sol. · La longueur maximale et minimale du matelas convenant à notre barrière de lit est 
de : 2000 mm et 1400 mm, pour s’adapter à la taille de notre barrière de lit. 

 
 



 
 
 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 

 

RAPPELS DE SÉCURITÉ IMPORTANTS

Veuillez effectuer les étapes suivantes après le montage de la barrière de lit 
sur le lit : 

• Assurez-vous que la protection de la barrière de lit a été fixée fermement sur le 
panneau du lit. 

• Assurez-vous qu’il n’y a pas d’espace ou de vide entre le côté du matelas et le 
cadre de la barrière de lit. 

• Assurez-vous que la barrière de lit est bien ajustée contre le matelas en glissant 
votre main entre la face du matelas et le cadre de la barrière de lit. Vous devriez 
sentir une résistance. Cette opération doit être effectuée périodiquement pendant 
l’utilisation de la barrière de lit. 

• Assurez-vous que les sangles excédentaires ne pendent PAS du lit et ne sont pas 
accessibles à un enfant. Si c’est le cas, rentrez les sangles sous le matelas. 
Vérifiez souvent que les sangles ne sont pas desserrées et après chaque mise au 
lit. 

• Assurez-vous que les mains de votre enfant sont éloignées de la zone de la 
charnière avant de lever ou d’abaisser la barrière de lit. 



ENTRETIEN

CONTACTEZ-NOUS 

1) Avant l’utilisation, veuillez vérifier si les pièces sont complètes, si 
l’installation est en place et si la connexion de la combinaison est lâche. 

2) Lors du montage et du démontage, veuillez suivre 
strictement les instructions du manuel du produit afin d’éviter 
tout dommage inutile. 

3) Pour le nettoyage, essuyez doucement avec de l’eau chaude. N’utilisez 
aucun détergent, solvant ou autre savon très puissant. Aucune pièce ne nécessite 
de lubrification. 

INNOVACIONES MS B96080700
POLIGONO INDUSTRIAL LA CAVA, CALLE BENIGANIM 9, 46892 
MONTAVERNER-VALENCIA-SPAIN.
962297670
SUIVEZ-NOUS SUR LES RÉSEAUX SOCIAUX 
WWW.INNOVACIONESMS.COM
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INSTRUCTIONS D'INSTALLATION

!

1) Connectez le tube de connexion supérieur/inférieur jusqu'à ce qu'il se verrouille en 

place. 
Assurez-vous que le bouton à ressort argenté dépasse du trou du tube une fois terminé ;!

Le tube de connexion supérieur/inférieur des barrières de sécurité de largeur 
inférieure ou égale à 1500 mm ne comprend pas le tube central. 

2) Insérer le pied dans la tige de descente comme indiqué ; 

Faites attention au placement de 
la barre d'appui gauche/droite et 

du pied gauche/droit. 

1 :Appuyer vers 
le bas 2 : Insérer 
vers le haut 

et répétez ensuite pour 
compléter l'assemblage du pied 
droit. 

Pied 
gauche 

Pied droit 

REMARQUE : 
Les trous de réglage de la 
hauteur dans le pied doivent être 
opposés l'un à l'autre. 

!

5&1(!*1(&!
%6()0#&!.%!
7%(0#(&!

Remarque spéciale

ce côté est tourné vers l'avant ce côté est tourné vers l'avant



 
 

 

Insérez les tubes de raccordement supérieurs et inférieurs assemblés dans la 
protection de la barrière de lit, en laissant les extrémités des tubes de 

raccordement supérieurs et inférieurs assemblés exposées ;  
 
 

 

 

 

 

 

 

Lors de l'installation de la protection de la barrière de lit, le côté avec 
l'avertissement est l'avant de la protection de la barrière de lit. 

 
4) Déverrouillez le connecteur en plastique supérieur de la barre d'appui ; 

 

 

 
et répétez ensuite pour compléter 
l'assemblage du pied droit. 
 
 

 

 

 
 

 
 
 
 
 
 

 

Remarque spéciale : 

!

1 : Appuyez vers le haut sur le bouton  
2 : Puis appuyez vers l'intérieur pour la position de 
« déverrouillage » 

Glissez vers le 
bas le 
connecteur 
en plastique 



 
 
 

6) 
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 Placez la barre d'appui gauche/droite des deux côtés de la protection et 
faites attention au placement de la barre d'appui gauche/droite ; 

Insérez une extrémité du tube assemblé inférieur dans l'un des 
connecteurs en plastique inférieurs de la barre d'appui. Appuyez sur 

le bouton à ressort métallique pour insérer complètement le tube dans le 
trou du connecteur en plastique inférieur. 

Le bouton à ressort métallique doit être aligné avec le trou d'accès du 
connecteur en plastique. Le bouton à ressort en métal rebondit et 
verrouille le tube en place. 
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7) Connectez l'extrémité du tube assemblé 
supérieur au connecteur plastique supérieur de la 
barre d'appui ; 

rainure

ressort 
bouton 

Faites attention à l'emplacement de 
l'extrémité du tube assemblé 
supérieur ; 

Appuyez sur le bouton et insérez 
l'extrémité du tube assemblé supérieur 
dans la rainure correspondante du 
connecteur plastique supérieur de la barre 
d'appui ; 

Saisissez le connecteur en plastique 
supérieur et faites-le glisser vers le haut 
jusqu'à ce que le bouton à ressort de la 
barre d'appui s'enclenche et verrouillez 
le connecteur supérieur en place ; 

Et répétez ensuite pour compléter 
l'assemblage du côté droit. 
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8)  Chaque côté de la couverture de la barrière de lit doit contourner la 
barre d'appui et ensuite la fermeture éclair ; 

9)  L'installation de la protection de la barrière de lit est terminée ; 



 

 

  
 

 

  

  

Ajuster la barrière de lit sur le lit

Pour éviter tout risque de strangulation, il est essentiel de s'assurer 
que lorsque la barrière de lit est mise en place, il y a un espace d'au 
moins 250 mm (10 in) entre chaque extrémité du lit et l'extrémité 
correspondante de la barrière de lit. 

Utilisation de la ceinture de 
fixation pour fixer la 
barrière du lit en toute 
sécurité 

Utilisation de la ceinture de 
fixation pour fixer la 
barrière du lit en toute 
sécurité 

Cadre du lit ou 
matelas 

Cadre du lit ou 
matelas 



 

 

Placer le matelas sur le dessus du pied 

 

 
 
 
 

colch  
 
 
 
 

conector de plástico 
inferior en la varilla de 

descenso 

 

 

ERREUR

OK

ERREUR

11)

Appuyez sur le 
bouton,  

REMARQUE 
: 

vous pouvez alors 
régler la hauteur du 
pied en fonction de 
l'épaisseur du matelas. 

Remarque 
Appuyez sur le bouton, 
vous pouvez alors 
régler la hauteur du 
pied en fonction de 
l'épaisseur du matelas. 

matelas Une installation correcte est particu-
lièrement important! 

connecteur inférieur en plastique de la barre
d'appui doit être appuyé sur le matelas, ne 
pas appuyer sur l'extérieur du matelas.   

connecteur plastique inférieur sur la barre d'appui 



 
:  

 

DÉVERROUILLAGE  

BLOQUER
 

 
REMARQUE : Pour remettre le dispositif de protection des barrières de lit en 
position " relevée ", inversez les instructions précédentes.
IMPORTANT : Assurez-vous que la barrière de sécurité est en position haute et 
que les boutons de verrouillage sont bien fixés avant de laisser un enfant seul 
dans le lit.

Étape 1: Appuyez vers le 
haut sur le bouton  
Étape 2 : Puis appuyez vers 
l'intérieur en position 
"DEVERROUILLAGE". 

Étape 3 : glisser vers 
le bas Et répétez ensuite pour
compléter l'opération du côté
droit.  

 

 

tenez le tube supérieur avec les deux 
mains puis soulevez-le jusqu'à ce que le 
bouton à ressort rebondisse
et verrouillez le connecteur plastique 
supérieur en place et vous entendrez un
son de verrouillage



 
:  

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 

 
 

 

  
 
 
 

Uwaga:  
 

 
 

 

 
 

 

 

connecteur 

Étape 1 :Maintenez 
le bouton du ressort 

Étape 2 :retirez le tube supérieur

Et répétez pour compléter
l'opération de l’autre côté.

Connexion des barrières de lit adjacentes

Le tube supérieur peut être démonté et mis sur le lit.

Un seul tube de pied peut être réservé  dans les 
deux adjacents, et l'autre   groupe doit être retiré   

insérez le connecteur vers le bas 



 
:  

 
 

 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

 

 
 
 

 
 

 

Lorsque vous utilisez la barrière de lit comme 
indiqué : la longueur du côté de la barrière de lit ne 
doit pas être inférieure à 900 mm ni supérieure à 
1500 mm 

une combinaison de 3 pièces            une combinaison de 4 pièces



BED RAIL SAFETY GUARD

TALL

This product complies with the regulations:
standard UNE-EN 1930:2012

INSTRUCTION MANUAL

IMPORTANT! READ CAREFULLY AND 
KEEP FOR FUTURE REFERENCE!

The bed rail can be assembled quickly and easily. 
Do not use if a piece is missing. Make sure it is 
mounted by an adult.

Read the following instructions and warnings 
BEFORE assembling and using the bed rail.



,---. Left ': ' 
- - - - - 

Center 

Lower pipe 

• Left and right foot 

. . I 
' 

 
 

Left and right rise drop rod  - 

Upper pipe - - - - -      (with anti-collision EPE) -----------, .    
•' Left '' ., Center , ' Right 

 

  
 

 

V 
 
 
 

Special Note 
Upper/Lower pipe of bed rail safety guards: 
(width of less than or equal to 1500mm) 
insists of left tube and right tube (without middle tube); 
(width of more than 1500mm) 
insists of left tube, middle tube and right tube. 

 
The illustrations used in this instruction manual are to illustrate the operation method 
and product structure of the product. When there is a small difference between the  
actual product and the figure, please refer to the actual product. 

 

Fabric: 100% Polyester 
Mesh : 100% Polyester 
Accessories: Steel tube, PP plastic parts,EPE 

 

Size: W900/1200/1500/1800/2000 x D290 x H715-96Smm 



 
 

• Please read the following instructions and warnings before assembly and use 
of the bed rail, and keep this instruction manual for future use. 

• Gaps in and around bed rails have entrapped young children and killed infants. 
• NEVER use with children younger than 18 months old. Use ONLY with older 

children who can get in and out of adult bed without help. NEVER use in place 
of crib. 

• NEVER use unless bedrail is tight against mattress, without gaps, and at least 8 in. 
from headboard and footboard. Do not fill gaps with pillows, blankets, or other 
items than can suffocate children. 

• NEVER use on toddler bed, bunk bed, water bed, or bed with inflatable mattress. 
Use ONLY on adult bed. 

• Use ONLY on adult bed with mattress and boxsping or platform bed (support 
board 5/8 in. nominal thickness). 

& WARNING: STRANGULATION HAZARD! 
• NEVER use bedrail without properly securing bedrail to bed. 
• NEVER use bedrail without installing anchor plate and safety strap assembly 

onto bed. Incorrect installation can allow bedrail to move away from mattress, 
which can lead to entrapment and death. 

• Death or serious injury can occur if bedrail is used without fabric cover. 
• Never use without fabric covering metal frame. 
• Discontinue use if damaged,b roken,or if parts are missing. Periodically 

check the bedrail for tightness to ensure bedrail is snug against bed. 

CHECK FOR CORRECT INSTALLATION 

Once the bed rail has been installed,the anchors should be firmly against the sides of 
the mattress with no gaps. To check for tightness of the bed rail, place your hand 
between the fabric cover of the bed rail and the mattress. Your hand should fit snugly 
and you should feel resistance, further tighten the safety straps. To do so pull on the 
safety straps tightly and tuck remaining strap length under mattress. Do not use the 
bed rail unless there is a snug fit between the bedrail and the mattress. 



 
 

• Applieds to bedguards intended for use with beds having a maximum height 
of 600 mm and a minimum internal length of 1500 mm. These bedguards, 
when used in conjunction with a bed/mattress combination, are intended to 
prevent children aged between 18 months and 5 years from falling out of bed. 

• The bedguard is not recommended for use by children under the age of 18 
months or when the child is over the age of 5 years, and a recommendation 
that the bedguard is only when the child is able to climb in and out of bed 
unaided. 

• The bedguard should not be used as a substitute for a cot, as it cannot provide 
the same level of safety as a cot. 

• The maximun thickness of mattress suitable for this bedguard is 250mm, the 
minimun thickness of mattress suitable for this bedguard is 100mm. 

• The bedguard should not be used unless the fixings are in place and securely 
attached to both the bed and/or the mattress and the bedguard. 

• Once fitted in place, the bedguard should be checked to ensure that it is properly 
fitted and secure; 

• The bedguard should be periodically checked for its general condition with 
particular reference to the security of any locking mechanism and/or hinges that 
are used on the product. 

• Additional and replacement parts should be obtained only from the manufacturer. 
• The bedguard should not be used on a sleeping surface that is more than 600 mm 

from the floor. 
• The maximum and minimum length of the mattress suitable for our bedguard is: 

2000 mm and 1400 mm, to fit our bedguard size. 



 
 

Please complete the following steps after the bed rail has been assembled 
on bed: 

 
• Make sure that the bed rail safety guard have been fixed on the bed 

board firmly. 
• Make sure there are no gaps or voids between the side of the mattress 

and bed rail frame. 
• Make sure that bed rail is snug against the mattress by sliding your 

hand between the face of the mattress and the bed rail frame. Resistance 
should be felt. This should be done periodically during the use of the 
bed rail. 

• Make sure that excess straps are NOT hanging off the bed or accessible 
to a child. If so, tuck straps under the mattress. Check for loose straps 
often and after each bed-making. 

• Make sure that your child's hands are away from the hinge area before 
raising or lowering the bed rail. 
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Special Note 

Connect  upper/lower connecting pipe untill they lock into place. 
Make sure silver spring button protrudes from the hole in pipe when finish; 

 

Upper/lower connecting pipe of bed rail safety guards in width of less than 
or equal to 1500mm does not include middle tube. 

 

Insert foot into rise drop rod as shown; 
 

Pay attention the placement of 
left/right rise drop rod and 

left/right foot 
 
 
 
 
 

 
• - - - - - - 

 
 

height 
adjustable 
hole 

 
- - - - - -• 

 
/J   ,--..,, 1:Pressdown 

2: Insert upward 

Left foot and then repeat to complete R. ig 
the assembly of right foot. 

NOTE: 
The height adjustable holes in foot 
must be opposite each other. 

ht foot 

V 



 

Insert assembled upper and lower connecting pipes into bed rail cover,  
leaving the ends of assembled upper and lower connecting pipes exposed; 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Special Note 

When installing the bed rail cover,the side with warning is 
the front of the bed rail safety guard. 

 
Unlock the upper plastic connecor of rise drip rob; 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1: Press up on the button 
2: And then press inward 
into the  "unlock"  position 

Slide down the 
upper plastic 
connector 

 
and then repeat to complete 
the assembly of right foot. 

... ... 

c=J 
r ... ... 1 

b 



 

J 

Place the left/right rise drop rod on both sides of the bed rail cover and pay 
attention the placement of left/right rise drop rod; 

 
 
 

 

 
Insert one end of the lower assembled pipe into one of the lower plastic 
connector on rise drop rob. Press in the metal spring button to fully insert 
the pipe into the hole in the lower plastic connector. 
The metal spring button should line up with the access hole in the plastic 
connector. The metal spring button will rebound and lock the pipe in place. 

 
 

 



 

J 
Pay attention the placement of the end 
of the upper assembled pipe; 

groove 

Connect the end of the upper assembled pipe to the 
upper plastic connector of rise drop rod : 

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

spring 
button 

Press the button and insert the end of upper 
assembled pipe into the corresponding groove 
in the upper plastic connector of rise drop rod; 

 
 
 

Grasp the upper plastic connector and then 
slide it up until the spring button on the rise 
drop rod rebounds and lock the upper 
connector in place; 

 
 
 
 

And then repeat to complete the assembly 
of the right side. 



 

l 

 

Each side of the bed rail cover need bypass the rise drop rod and then zip : 
 
 

 

 
 
 
 
 
 
 

Installation of the bed rail cover is completed; 
 
 
 



 

 

 

 
 



 

lower plastic connector on rise drop rod 

 

Lay mattress on top of foot 
 

 

 
 
 
 

mattress 
 
 
 
 

lower plastic connector 
on rise drop rod 



 

., - 
1  -+-- i- 

 
 
 
 
 
 

0 
 
 
 
 
 

 

Stet 1: Press up on the button 
Step2: And then press inward 
into the "UNLOCK" position 

 
 
 
 

0 
 
 

Step 3: slide down 

Repeat to complete the operation 
of the other side. 

 

 
 
 

0 

 

 
hold the upper pipe with both 
hands and then lift it up until 
the spring button rebound 
and lock the upper plastic connector 
in place and you will hear a "pa" . 

 

l 



 

 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

 
 

 
 

 

 
 
 
 
 
 
 

Only one leg pip can be reserved 
in the adjacent two,and the other 

group needs to be removed 

Attention 



 

 

 
 

 
 

 
 
 

 
 
 
 
 
 

 

 
 
 



Łatwa w instalacji barierka ochronna do łóżka. 
Nie używaj, jeżeli brakuje jakichkolwiek części. 

 

Ten produkt jest zgodny z przepisami: 
standard UNE-EN 1930:2012

UWAGA! PRZECZYTAJ UWAŻNIE INSTRUKCJĘ 
OBSŁUGI I ZACHOWAJ DO WGLĄDU

ZACHOWAJ NINIEJSZĄ INSTRUKCJĘ DO WGLĄDU!
Przeczytaj uważnie instrukcję i ostrzeżenia przed
 złożeniem i UŻYCIEM barierki. 

Barierka ochronna do łóżka

TALL

INSTRUKCJA OBSŁUGI



Materiał  

Wymiary barierki:  

 
 

 Lewa i prawa rurka ramy 

Górna rurka ramy  
 

Lewa 
 

Ś

Górna/dolna rurka barierki ochronnej łóżka : 
(szerokoś ć mniejsza lub równa 1 500mm) 
lewa rurka i prawa rurka (bez środkowej rurki); 
(szerokość powyżej 1 500mm) 
lewa rurka, środkow a rurka i prawa rurka. 

 
Ilustracje użyte w niniejszej instrukcji obsługi mają na celu zilustrowanie sposobu 
działania i budowę produk tu. W przypadku niewielkiej różnicy między rzeczywistym 
produktem, a rysunkiem należy odnieść się do rzeczywistego produktu.  

 

Tkanina: 100% poliester 

Siateczka: 100% poliester 
Akcesoria: Ruraka stalowa, części z tworzywa PP, EPE  

 

Rozmiar: Szer. 900/1200/1500/1800/2000 x Dł. 290 x Wys. 715 -965mm 

Częśći:  

Materiałowa część barierki  

Lewa i prawa noga 

Pas do montażu  

Dolna  rurka ramy 

Lewa                          Ś rodkowa                      Prawa 



 
 

Prosimy o zapoznanie się z poniższymi instrukcjami i ostrzeżeniami 
przed montażem i użyciem poręczy łóżka oraz o zachowanie tej instrukcji 
obsługi do wglądu w przyszłości. 
Luki w poręczach łóżka i wokół nich mogą uwięzić małe dzieci i 
doprowadzić do śmierci niemowląt. NIGDY nie używaj dla dzieci poniżej 
18 miesiąca życia. Używaj TYLKO dla starszych dzieci, które mogą bez 
pomocy wchodzić i wychodzić z łóżka dla dorosłych. NIGDY nie uży waj 
zamiast właściwego łóżeczka. 
NIGDY nie używaj, jeśli poręcz łóżka nie przylega ciasno do materaca, bez 
szczelin i co najmniej 8 cali od zagłówka i podnóżka. Nie wypełniaj luk 
poduszkami, kocami lub innymi przedmiotami, które mogą udusić dzieci. 
NIGDY nie używaj na łóżku dla niemowląt, łóżku piętrowym, łóżku wodnym 
lub łóżku z nadmuchiwanym materacem. Używaj WYŁĄCZNIE na łóżku dla 
dorosłych. 
Używaj WYŁĄCZNIE na łóżku dla dorosłych z materacem i skrzynią łóżka 
lub płytą (płyta nośna o nominalnej grubości 5/8 cala). 

UWAGA: RYZYKO UDUSZENIA! 

NIGDY nie używaj barierki bez odpowiedniego zamocowania jej do łóżka. 
NIGDY nie używaj barierki  bez zamontowania uchwytu zabezpieczającego i 
pasów bezpieczeństwa na łóżku. Nieprawidłowy montaż może spowodować 
odsunięcie barierki od materaca, co może prowadzić do uwięzienia i śmierci 
dziecka. 
Jeśli barierka jest używana bez pokrowca z tkaniny, może dojść do 
śmierci lub poważnych obrażeń. Nigdy nie używaj bez tkaniny 
pokrywającej metalową ramę. 
Nie używaj produktu, jeśli uległ uszkodzeniu, został uszkodzony 
lub jeśli brakuje części. Okresowo sprawdzaj szczelność poręczy 
łóżka, aby upewnić się, że poręcz ściśle przylega do łóżka. 

SPRAWDŹ PRAWIDŁOWĄ INSTALACJĘ  

Po zamontowaniu barierki kotwy powinny mocno przylegać do boków materaca, 
bez szczelin. Aby sprawdzić szczelność barierki łóżka, włóż rękę między 
materiałowy pokrowiec barierki a materac. Twoja ręka powinna dobrze przylegać i 
powinieneś czuć opór, dodatkowo zaciśnij pasy zabezpieczające. W tym celu 
mocno zaciągnij pasy zabezpieczające i wsuń pozostałą długość pasa pod materac. 
Nie używaj barierki, jeżeli nie jest ciasno dopasowana do materaca łóżka. 

OSTRZEŻENIE: ZAGROŻENIE UDUSZENIEM  



 
 
 

 Barierki należy stosować na łózkach o wysokości do 600 mm i 
minimalnej wewnętrznej długości 1500 mm. Barierki przeznaczone 
są do instalacji w połączeniu z materacem, w celu ochrony dziecka w 
wieku 18 miesięcy do 5 lat przed spadnięciem z łóżka. 

 Nie zaleca się używania barierki dla dzieci poniżej 18 roku życia i 
powyżej 5 roku życia. Dziec ko powinno potra�ć już samo wchodzić 
i schodzić z łóżka.  

 Nie wolno używać barierki zamiast właściwego łóżeczka, gdyż nie 
zapewnia ona wystarczającej ochrony. 

 Barierkę należy instalować na materacach o grubości 100-250 mm. 

 Nie wolno używać barierki, jeżeli nie została właściwie 
przymocowania zarówno do łóżka jak i materaca. 

 Po zainstalowaniu barierki sprawdź bardzo dokładnie, czy jest 
dobrze zabezpieczona. 

 Barierkę należy regularnie sprawdzać pod kątem właściwego jej 
zabezpieczenia, braku luzów, właściwego trzymania zaczepów i 
zawiasów.  

 Części zamienne lub dodatkowe elementy należy uzyskać wyłącznie 
od producenta barierki.  

 Nie wolno instalować barierki na łóżkach o wysokości ponad 600 
mm licząc od podłogi do górnej części materaca. 

 Barierkę należy instalować wyłącznie na materacach o długości 
między 1400 a 2500 mm.  
 

 

 
 
 

 

UWAGA! 



 
 
 

 
Proszę stosować się ściśle do instrukcji po założeniu barierki na łóżko:  
 

 Upewnij się, że barierka jest dobrze zainstalowana na łóżku.  

 Upewnij się, że nie ma przerw między materacem z ramą barierki.  

 Aby sprawdzić szczelność barierki łóżka, włóż rękę między materiałowy 
pokrowiec barierki a materac. Twoja ręka powinna dobrze przylegać i 
powinieneś czuć opór. Przeprowadzaj taką kontrolę regularnie podczas 
używania barierki.  

 Upewnij się, że pasy bezpieczeństwa nie zwisają luźno poza łóżkiem i nie są 
dostępna dla dziecka. Wsuń pasy pod materac łóżka. Po każdym pościeleniu 
łóżka sprawdź szczelność zamocowania pasów bezpieczeństwa.  

 Zanim podniesiesz lub opuścisz ramę barierki, upewnij się, że dziecka nie 
wkłada rączek w okolice zawiasów barierki.  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

UWAGI NA TEMAT BEZPIECZEŃSTWA  



                          

 
 
Konserwacja 

 
 

1. Zanim zaczniesz używać barierki sprawdź, czy zostały zainstalowane wszystkie 
części we właściwy sposób i czy nie ma luzów na barierce. 
 

2. W czasie montażu i demontażu barierek postępuj ściśle według instrukcji, aby 
uniknąć uszkodzenia barierek.  
 

3. Czyść delikatnie miękką, wilgotną szmatką. Nie stosuj detergentów, 
rozpuszczalników, ani innych substancji czeszących. Elementy barierki nie 
wymagają stosowania smarów ani olejów.  

 
 
 
 
 
 

 

Kontakt:  
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Instrukcja montażu  
 

Si‹:
j 

 

Połącz górną/dolną rurkę tak, aby się zatrzasnęły.  
 
Po zakończeniu upewnij się, że srebrny przycisk sprężyny wystaje z 
otworu w rurce; 

 
Uwaga 
Górna/dolna rurka poręczy barierki zabezpieczającej łóżko o szerokości mniejszej niż  lub równej 
1500mm nie obejmuje rurki środkowej.  

 
Włóż stop ę do drążka pionowego , jak pokazano na rysunku; 

 

Zwróć uwagę na umieszczenie 
lewego/prawego drążka 

pionowego i lewej/prawej stopki 
 
 
 
 
 
 

otwór o 
regulowania 
wysokości  

 
 
 
 

Lewa stopa 

1: Naciśnij w dół  

2: Włóż od góry  

a następnie powtórz  czynności , aby 
zakończyć montaż prawej stopy.  

UWAGA: 
Otwory w stopce do regulowania wysokości 
muszą być naprzeciw siebie.  
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Prawa noga 

tą stroną 
do przodu                                                             

tą stroną 
do przodu                                                            

2) 



 

a następnie powtórz, aby 
zakończyć montaż prawej 
stopy. 

Zmontowane górne i dolne rurki łączące wsuń w osłonę poręczy łóżka,  
pozostawiając odsłonięte końce zmontowanych górnych i dolnych rurek; 

Uwagi specjalne 
Napis z ostrzeżeniem  powinien być widoczny na od zewnętrznej strony poręczy barierki 
po jej zamontowaniu. 

 
4. Odblokuj górny plastikowy łącznik;  

Przesuń w dół 
plastikowy 
łącznik  



 

 

Umieść lewy/prawy drążek pionowy po obu stronach osłony 
poręczy barierki, zwracając uwagę na umieszczenie 
lewego/prawego drążka  pionowego; 

 
 
 

 
6. Włóż jeden koniec dolnej zmontowanej rurki do jednego z 
dolnych plastikowych łączników na rurce pionowej. Naciśnij 
przycisk metalowej sprężyny, aby całkowicie wsunąć rur kę w 
otwór w dolnym plastikowym złączu.  
Przycisk metalowej sprężyny powinien zrównać się z otworem w 
plastikowym złączu. Metalowy przycisk sprężynowy odbije się i 
zablokuje rurkę na miejscu.  

 
 

 

 8  



 
Stosowanie:  

Zwróć uwagę na położenie  końca  

górnej części zmontowanej pionowej  rurki; 

rowek 

7. Włóż jeden koniec dolnej zmontowanej rur iy 
do jednego z dolnych plastikowych łączników na 
rurce pionowej.

Naciśnij przycisk i włóż koniec górnej rur ki w 
odpowiedni rowek w górnym plastikowym 
łączniku pionowej rurki; 

 
 

Przesuń plastikowe złącze w górę, aż 
przycisk sprężynowy na pionowej rurce 
odskoczy i zablokuj górne złącze na 
miejscu; 

 
 
 

Powtórz czynność, aby zakończyć 
montaż prawej stopy.  
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 Przycisk 
 sprężyny  



 
Stosowanie:  

 

8. Załóż  materiałową osłonę wokół pionowej rurki poręczy barierki, a 
następnie zasuń zamek błyskawiczny : 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Montaż pokrowca na poręczy barierki  łóżka jest zakończony;  
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Stosowanie:  

 

  
 

10. Przymocuj barierkę do łóżka ;  

W celu zabezpieczenia przed ewentualnym uduszeniem się dziecka, upewnij się, 
że barierka jest mocno zainstalowana, a między końcami barierki, a końcami 
łózka zachow any został odstęp co najmniej 250 mm.     

Zastosowanie pasa bezpieczeństwa 
do zamocowania barierki 

Zastosowanie pasa bezpieczeństwa 
do zamocowania barierki 

Rama łóżka 
lub materac 

Rama łóżka 
lub materac 



 
Stosowanie:  

dolne plastikowe złącze na pionowej rurce 
drążku opadającym  

 

łóż łó

materac

łą

Uwaga:  
 
Wciśnij przycisk do dołu, 
następnie może sz 
dostosować wysokość stopy 
do grubości materaca.  

Materac 

WŁAŚCIWA INSTALACJA:  
Dolny plastikowy łącznik na pionowej rurce musi być 
dociśnięty  do materaca. Nie należy go przesuwać 
poza materac.  

DOBRZE 

ŹLE  ŹLE  

Instalacja wymaga szczególn ej uwagi ze względów 
bezpieczeństwa!  



 
Stosowanie:  

Krok 1: Naciśnij przycisk  

Krok 2: A następnie wciśnij do 
wewnątrz do pozycji 
„odblokowania” 

 

Krok 3: przesuń w dół  

Powtórz czynność, aby zakończyć 
montaż prawej stopy.

przytrzymaj górną rur kę obiema 
rękami, a następnie podnieś ją do 
momentu odbicia przycisku 
sprężynowego  i zablokuj górne 
plastikowe złącze na miejscu, a 
usłyszysz dźwięk blokowania . 

 

ODBLOKOWANIE: 

ZABLOKOWANIE 

Uwaga: W celu ustawienia barierki powtórnie w pozycji „podniesionej” wykonaj 
czynności opisane w instrukcji w odwrotnej kolejności.  
WAŻNE: Zanim pozostawisz dziecko n a łóżku upewnij się, że barierka jest w 
pozycji „podniesionej”, wszelkie zatrzaski są zablokowane. 



 
Stosowanie:  

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 

 
 

 

  
 
 
 

Uwaga:  
 

Można zostawić tylko jedną nogę 
przy sąsiadujących rurkach. 

Druga musi być usunięta.  
 

Można zdjęć górna rurkę i odłożyć na łóżko  

Krok 1: przesuń w dół 
przycisk sprężyny  

Krok 2: zdejmij górną rurkę  
 
Powtórz czynność z drugiej strony, 
aby dokończyć.  

Łączenie barierek  

Nałóż łącznik dociskając 
do dołu 

łącznik  



 
Stosowanie:  

 
 

  
 
 
 

 
 
 
 
 
 

 

 
 
 

 
 

 

W czasie używania barierki w sposób wskazany 
na rysunku, jej długość nie powinna być krótsza 
niż 900 mm, ani dłuż sza niż 1500 mm  

Łączenie 3 barierek  Łączenie 4 barierek  



 UNE-EN 1930:2012:المعيار التنفيذي 

 .يمكن تركيب سكة السرير بسرعة وسهولة
 .لا تستخدم عندما يكون أي جزء مفقود

 .تأكد من تثبيته بشكل صحيح من قبل شخص بالغ

  ريرسال لحاجزسلامة ال واقي
 دليل التعليمات 

 !المستقبل  يف هيلإ عوجرلل اذه تاميلعتلا ليلدب ظفتحا
.م حواجز السريراقراءة التعليمات والتحذيرات التالية قبل تجميع واستخد يرجى

َالبقتسم هيلإ عوجرلل ةيانعب ليلدلا أرقإ َادج مهم



 

Components: 
ً ويمين اً يسار قضيب الرفع والخفض  ا

 الأنبوب العلوي 
 ) EPE(بمضاض الإنزلاق  

 اليمين________________الوسط_________________اليسار
 
 

 واقي حاجز السرير 
 

 اليمين_________________الوسط________________اليسار
 الأنبوب السفلي

 القدم اليسرى واليمنى
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 ملاحظة خاصة 
 :السرير  زجاحالأنبوب العلوي / السفلي لواقيات الأمان ل

 )مم 1500يساوي عرض أقل من أو (
 )مم 1500أنبوب الأيسر والأنبوب الأيمن (بدون الأنبوب الأوسط)؛ (عرض أكثر من ب  زيمتي
 .نبوب الأيسر، الأنبوب الأوسط والأنبوب الأيمنتميز بالأي

 
. عندما هالمنتج وهيكل استخدام الرسوم التوضيحية المستخدمة في دليل التعليمات هذا لتوضيح طريقة 

 .لاف بسيط بين المنتج الفعلي والشكل، يرجى الرجوع إلى المنتج الفعلييكون هناك اخت

 المادة الرئيسية
  رتسيلوب ٪100القماش: 

  رتسيلوب ٪100: النسيج
 PP  ،EPEالملحقات: أنبوب فولاذي، أجزاء بلاستيكية

 م المنتج حج
 

 W900 / 1200/1500/1800/2000 x D290 x H715-965mm : الحجم



 

 شنق خطر الاختناق وال  :ريذحت 
 
 

يرجى قراءة التعليمات والتحذيرات التالية قبل تجميع حاجز السرير واستخدامه، والاحتفاظ  
 .بدليل التعليمات هذا للاستخدام في المستقبل

 .حواجز الأسرة وحولها إلى حبس الأطفال الصغار وقتل الرضع  يف ةدوجوملا تاراغأدت الف 
ت  باستعمالهلا  عن    قم  أعمارهم  تقل  الذين  الأطفال  الأطفال يشهرًا.    18مع  فقط مع  ستخدم 

  هلامعتساب مقلا تالأكبر سناً الذين يمكنهم الدخول والخروج من سرير الكبار دون مساعدة.  
 .لافطلأا ريرس ناكم يف ادًبأ
تستخد  ال  حاجزلا نكي مل ام ادًبأ هملا  على  ففراشمحكمًا  بدون  الأقل  راغات،  وعلى   ،8  

بالوسائد الفراغات  تملأ  لا  القدم.  ولوح  الرأس  لوح  أشياء  ،  بوصات من  أي  أو  البطانيات 
 .أخرى يمكن أن تخنق الأطفال

   شارف  هب ريرس وأ يئام ريرس  ،سرير بطابقين  ،ريغص لفط ريرس ىلع ادًبأ  هلامعتساب مقلا ت 
 .ستخدم فقط على سرير الكباريقابل للنفخ. 

 5/8صندوقي أو سرير منصة (لوح دعم  وسرير فراش  عم رابكلا ريرس ىلع طقف هاستخدم 
 ).ةضئيلبوصة. السماكة 

 !شنقتحذير: خطر ال
 .صحيح على السريرال شكل الب موانعبدون تثبيت ال حاجز السريرلا ادًبأ مدختست لا •

دون تركيب لوحة التثبيت وحزام الأمان على السرير.  حاجز السريرلا ادًبألا تستخدم  •
، مما قد يؤدي إلى فراشيمكن أن يسمح التركيب غير الصحيح للسرير بالابتعاد عن ال

 .والموت حبسال

بدون غطاء   حاجز السريراليمكن أن تحدث وفاة أو إصابة خطيرة إذا تم استخدام  •
 .يقماش

 .يغطي الإطار المعدنيالذي قماش البدون  هتقم باستخداملا  •

أو إذا كانت الأجزاء مفقودة. افحص بشكل  ه كسر، في حالة تلفه ستعمالهتوقف عن ا •
 .لضمان ثباته على السرير الحاجزدوري للتأكد من إحكام 

  حيحصلا بيكرتلا نم ققحتال
يجب أن تكون المثبتات   تركيب حاجز السرير،  ف  فراشعلى جوانب ال  محكمةبمجرد  من إحكام  راغابدون    زجاحت. للتحقق 

بين   يدك  ضع  القماشالالسرير،  وال  يغطاء  السرير  تشعر فراشلحاجز  أن  مريح ويجب  بشكل  مناسبة  يدك  تكون  أن  يجب   .
. لا فراشحب أحزمة الأمان بإحكام وثني طول الشريط المتبقي أسفل السقم بشد أحزمة الأمان. للقيام بذلك،  قم ببالمقاومة، و

.فراشالسرير ما لم يكن هناك توافق محكم بين دعامات السرير والحاجزتستخدم 



 

 :ريذحت
 

مم وطول داخلي لا    600يتم تطبيقه على أغطية السرير المعدة للاستخدام مع أسرة يبلغ ارتفاعها الأقصى   
، إلى منع الأطفال الذين  فراشالسرير، عند استخدامه مع مجموعة سرير /  واقيهدف يمم.  1500يقل عن 

 .السريرعلى سنوات من السقوط من   5شهرًا و 18تتراوح أعمارهم بين 

شهرًا أو عندما يزيد عمر الطفل   18  نع مهرامعأ لقت نيذلا لافطلأا لبق نم ريرسلا يقاو مادختساب  لا ينصح 
السرير فقط عندما يكون الطفل قادرًا على الصعود والنهوض من السرير دون  يوصى بواقيسنوات،  5عن 

 .مساعدة

وفر نفس مستوى الأمان مثل سرير لا ينبغي استخدام واقي السرير كبديل لسرير الأطفال لأنه لا يمكن أن ي 
 .الأطفال

المناسب    فراشمم، الحد الأدنى لسمك ال  250السرير هذا هو    جزالمناسب لحا  فراشالحد الأقصى لسمك ال 
 .مم 100السرير هذا هو  جزلحا

  لا ينبغي استخدام واقي السرير إلا إذا كانت المثبتات في مكانها ومثبتة بإحكام في كل من السرير و / أو  
 .السرير حاجزو فراشال

 بمجرد تركيب واقي السرير في مكانه، يجب فحصه للتأكد من أنه ملائم وآمن؛  

أي آلية    سلامةيجب فحص واقي السرير بشكل دوري للتأكد من حالته العامة مع الإشارة بشكل خاص إلى   
 .قفل و / أو مفصلات يتم استخدامها على المنتج

 .ة والبديلة فقط من الشركة المصنعةيجب الحصول على الأجزاء الإضافي 

 .مم من الأرض 600لا ينبغي استخدام واقي الفراش على سطح يزيد ارتفاعه عن  

مم، ليناسب   1400مم و  2000السرير لدينا هو:  جزالمناسب لحا فراش الحد الأقصى والحد الأدنى لطول ال 
.السرير لدينا جزحجم حا



 

 للسلامة تذكيرات مهمة  
 

 :يُرجى إكمال الخطوات التالية بعد تجميع حاجز السرير على السرير

 

 . ريرسلا حول ىلع ماكحإب تبثم ريرسلا واقيل السلامة  زجاحتأكد من أن   

 .وإطار حاجز السرير فراشتأكد من عدم وجود فجوات أو فراغات بين جانب ال 

  فراش عن طريق تحريك يدك بين وجه ال  فراش تأكد من أن حاجز السرير محكم مقابل ال 

أثناء   بشكل دوري  يتم ذلك  يجب أن  بالمقاومة.  الشعور  يجب  السرير.  وإطار حاجز 

 . ريرسلا  زجاحاستخدام  

تأكد من أن الأشرطة الزائدة ليست معلقة على السرير أو في متناول الطفل. إذا كان   

أحزمة فضفاضة بشكل   . تحقق من وجودفراشثني الأشرطة تحت القم بالأمر كذلك،  

 .متكرر وبعد كل ترتيب للسرير

 . ريرسلا زجاح ضفخ وأ عفر لبق ةلصفملا ةقطنم نع ناتديعب كلفط يدي نأ نم دكأت 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 صيانة ال
. قبل الاستخدام، يرجى التحقق مما إذا كانت الأجزاء كاملة، وما إذا كان التثبيت في مكانه،  1

 غير محكم.   تواصل الأجزاء المدمجةوما إذا كان 

غير  2 الضرر  لتجنب  المنتج  دليل  في  بدقة  التعليمات  اتباع  يرجى  والتفكيك،  التجميع  عند   .

 الضروري.

مذيبات أو صابون آخر  ، ند التنظيف. لا تستخدم أي منظفاتبرفق بالماء الدافئ ع قم بالمسح. 3

 تزييت. العالي الفعالية. لا يوجد جزء يتطلب 

 

 

 اتصل بنا 

INNOVACIONES MS  

B96080700 

 46892شارع بينيغانيم،  9بوليغونو الصناعية لاكافا، 

 إسبانيا. -فالنسيا  -مونتافيرنر 

962297670 

 وسائل التواصل الاجتماعي  علىنا وتابع

WWW.INNOVACIONESMS.COM 
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1

2

تعليمات التجميع:
  .هناكم يف تبثي ىتح يلفسلا / يولعلا ليصوتلا بوبنأ ليصوتب مق

  دنع بوبنلأا يف ةدوجوملا ةحتفلا نم يضفلا   ضبان لا رز زورب نم دكأت

 ؛ الانتهاء

هذا الجانب يواجه الأمام

هذا الجانب يواجه الأمام 

 : ملاحظة خاصة

  ضرعبالسرير     يقاول   ةملاسلا  حاجزللا يشتمل أنبوب التوصيل العلوي / السفلي  

  .طسولأا بوبنلأا  ىلع مم 1500أقل من أو يساوي 

 
 الارتفاع كما هو موضح؛  نزالالقدم في قضيب إ قم بإدخال

 عافترلإا ليدعت بوقث

  لفسلأل طغضا :1

  ىلعلأا هاجتاب لاخدا :2

  ىنميلا مدقلا عيمجت لامكلإ ةيلمعلا ررك اهدعب

 ملاحظة:   ىرسيلا مدقلا                                                          ىنميلا مدقلا

 .ضعبلا اهضعبل ة لباقم مدقلا يف اهعافترا طبضل  ةلباقلا  بوقثلا نوكت نأ بجي

انتبه لوضع قضيب إسقاط الارتفاع الأيسر / الأيمن والقدم 
 اليسرى / اليمنى



 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

  

 

    

 

 تعليمات التجميع:

  حاجزأنابيب التوصيل المجمعة العلوية والسفلية في غطاء  قم بإدخال   

 ؛ةفوشكم ةعمجملا ةيلفسلاو ةيولعلا ليصوتلا بيبانأ تاياهن كرت عم ،ريرسلا

 

 

   :ملاحظة خاصة

  وه ريذحتالعند تثبيت غطاء حاجز السرير، يكون الجانب الذي يحتوي على 

   .ريرسلا زجاحل  السلامة  الجزء الأمامي من واقي
 

  ؛عافترلاا  نزالافتح الموصل البلاستيكي العلوي لقضيب إ

 

  "ىلعلأل" : اضغط على زر1

  يفليكون   "نحو الداخل" على زرثم اضغط : 2

 "فتح" يةوضع

 .ىنميلا مدقلا عيمجت لامكلإ ررك مث

  يكيتسلابلا لصوملا بحسا

 العلوي لأسفل
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 تعليمات التجميع: 

قضيب   جانبي غطاء     عفرلاوإنزال  ضع  الأيمن على   /   ريرسلا   زجاحالأيسر 

 ؛الأيسر / الأيمن والرفعنزال  لإاوانتبه إلى موضع قضيب 

 

 

 
 

 

ع السفلي في أحد الموصلات البلاستيكية     لاخدإب مق أحد طرفي الأنبوب المُجمَّ

ونبوب  لأ السفلية   الالرفع  زر  على  اضغط    لاخدلإ يندعملا   ضبانالسحب. 

  .يلفسلا يكيتسلابلا لصوملا يف ةدوجوملا ةحتفلا يف لماكلاب بوبنلأا

   .يكيتسلابلا لصوملا يف  دخول لا ةحتف عم يندعملا   ضبانليجب أن يصطف زر ا

  .هناكم يف بوبنلأا قلغيو يندعملا  ضبانسوف يرتد زر ال
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 تعليمات التجميع:

  بيضقل يولعلا يكيتسلابلا لصوملاب يولعلا عمجملا بوبنلأا ةياهن ليصوتب مق

  ؛عفرلاو الإنزال

  دودخأ

  ضبان لا رزلا

 

  ؛يولعلا عمجملا بوبنلأا ةياهن عضوم ىلإ هبتنا

 

 

  يف لباقملا دودخلأا يف يولعلا عمجملا بوبنلأا ةياهن لخدأو رزلا ىلع طغضا

 ؛ الإسقاط والرفعالموصل البلاستيكي العلوي لقضيب 

 

 

  ىلع   ضبانأمسك الموصل البلاستيكي العلوي ثم حركه لأعلى حتى يرتد الزر ال

  ؛هناكم يف يولعلا لصوملا قم بإغلاقو الإسقاط والرفعقضيب 

 

  .نميلأا بناجلا عيمجت لامكلإ ررك مث
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8)

9)

 تعليمات التجميع:

  مث  الإسقاط والرفع  بيضق زواجت ىلإ ريرسلا   زجاح  ءاطغ نم بناج لك جاتحي

 ، لغلقا

 

 

 

 

  ؛ريرسلا زجاح ءاطغ بيكرت نم ءاهتنلاا مت 

 

 



 

 

  
 

 

  

  

 التجميع:تعليمات 

ت حاجز السرير على السريري بثقم بت 

استخدام حزام التثبيت لتثبيت سياج السرير بشكل آمن استخدام حزام التثبيت لتثبيت سياج السرير بشكل آمن

  شارفلاسرير أو ال  إطار                          شارفلاسرير أو ال  إطار                        

  دوجو نم دكأتلا يرورضلا نم ،قانتخلاا رطخ عنمل
  بيكرت دنع ،)تاصوب 10مم ( 250  نع لقت لا ةوجف

  يفرط نم فرط لك نيب ،هعضوم يف ريرسلا يقاو
 .السرير والنهاية المقابلة لواقي السرير
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 تعليمات التجميع:

  مدقلا قوف  شارفلاضع و   

 

  :ةظحلام

  مث ،لفسلأ رزلا ىلع طغضا

  مدقلا عافترا ليدعت كنكمي

 وفقًا لسمك المرتبة 
 والرفعسقاط  لإاموصل بلاستيكي سفلي على قضيب 

           شارفلا

 أطخ      أطخ              

 والرفعسقاط  لإاموصل بلاستيكي سفلي على قضيب 

 

 
  :حيحصلا تيبثتللتذكير 

  بيضقليجب الضغط على الموصل البلاستيكي السفلي 
لأسفل على ل، ولا تضغط فراشعلى ال الإسقاط والرفع

 .فراشالجزء الخارجي من ال

 

  لكشب مهم حيحصلا تيبثتلل ةصاخ ةيانع ىلإ جاتحت

 خاص!

   حيحص 

_______________الفراش________________



 
:  

 

 

SBLOCCARE  

BLOCCA  

 :طريقة الإستخدام

 

 ضغط على الزرقم بال: 1الخطوة 

 "فتحالوضع " في: ثم اضغط إلى الداخل 2الخطوة 

 

 لأسفل ل قم بالسحب : 3الخطوة 

 الجانب الآخر. من عملية الكرر لإكمال 

 

 

بكلتا   العلوي  الأنبوب    هعفرا مث  نيديالأمسك 

ال الزر  يرتد  الموصل يو    ضبانحتى  غلق 

  توصالبلاستيكي العلوي في مكانه وستسمع 

  ."طك"

 فتح 

    قلغم

  ،"ىلعلأل  متجهحاجز السرير إلى وضع "ل  السلامة  يقاو ةداعلإ :ةظحلام
  .ةقباسلا تاميلعتلا سكعقم ب

  "ىلعلأل  متجهالسرير في وضع "  زجاحل  السلامة  يقاو نأ نم دكأت :ماه
 وأن مقابض القفل مؤمنة قبل ترك الطفل بمفرده في السرير.



 
:  

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 

 
 

 

  
 
 
 

Uwaga:  
 

 
 

 

 
 

 

 

 

طريقة الاستخدام:
 

 

 

 

 : 1الخطوة 

 قم بالضغط مطولاً على الزر النابض 

 

 : 2الخطوة 

  يولعلا بوبنلأا جا خرقم بإ

  .رخلآا بناجلامن عملية الكرر لإكمال 

 
 

 
 لفسلأ لصوملا لاخدإب مق

 

 

 الموصل

احذر  
  ةعومجملا جاتحتو ،نيرواجملا نيبوبنلأا  يف طقف دحاو قاس بوبنأ زجح نكمي

  اهتلازإ ىلإ ىرخلأا

 

 السرير  ىلع هعضوو يولعلا بوبنلأا كيكفت نكمي

  

   السرير المجاورة  حواجزتوصيل 



 
:  

 
 

 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

 

 
 
 

 
 

 

  :سيناريوهات الاستخدام

 

 

 

 

  :حضوم وه امك ريرسلا يقاو مادختسا دنع
  مم 900يجب ألا يقل طول جانب الواقي عن 

 . مم 1500ولا يزيد عن 

  عطق  4قطع                  مجموعة مركبة من 

 

قطع                  مجموعة مركبة من   3مجموعة مركبة من 
 
 


	barrera de cama Tall español
	barrera de cama Tall ITALIANO
	barrera de cama Tall PORTUGUES
	barrera de cama Tall frances
	barrera de cama Tall INGLES
	Special Note
	& WARNING: STRANGULATION HAZARD!
	CHECK FOR CORRECT INSTALLATION
	Special Note

	barrera de cama Tall polaco
	barrera de cama Tall ARABE

